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93IOĮvadas
Šis žinynas padės jums saugiai naudotis valtimi ir maloniai leisti laiką. Jame rasite valties detalių
aprašą, papildomos įrangos, kuri sudaro valties komplektą, aprašymą, valties sistemų aprašymą bei
visą informaciją, kaip ją naudoti ir prižiūrėti. Prašome atidžiai perskaityti instrukciją ir susipažinti su šia
informacija, prieš pradedant naudoti valtį.

Jeigu tai pirmasis jūsų įsigytas tokio tipo laivas arba keičiate turimą į tokį, kurį naudoti neturite
patirties, įsitikinkite, kad mokėsite jį valdyti ir naudoti. Tokiu atveju valties pardavėjas, nacionalinė
laivybos tarnyba arba vietos jachtklubas mielai patars jums, kaip ir kur įgyti patirties bei nukreips pas
kompetentingus instruktorius.  

TINKAMAI PASIRŪPINKITE ŠIOS INSTRUKCIJOS SAUGOJIMU IR NUSPRENDĘ PARDUOTI VALTĮ, 
PERDUOKITE JĄ NAUJAJAM ŠEIMININKUI. „LAIVO IDENTIFIKACINĮ NUMERĮ“ (WIN), KURĮ RASITE 
ANT VALTIES KORPUSO, ĮRAŠYKITE Į ŠĮ LAUKELĮ:

Gamintojo pažymėjimas
Mūsų valtys atitinka ISO 6185 standarto reikalavimus, nustatytus Tarptautinės standartizacijos 
organizacijos.

NMMA (TIK JUNGTINĖMS AMERIKOS VALSTIJOMS) sertifikatas reiškia, kad valtis, parduodama
Jungtinėse valstijose, yra įvertinta Nacionalinės laivų gamintojų asociacijos ir atitinka patvirtintus
JAV kranto apsaugos nuostatus ir Amerikos valčių ir jachtų tarybos standartus bei rekomenduojamą
praktiką.

Saugumo reikalavimai

• Tai nėra gelbėjimo priemonė, todėl naudokite tik esant kompetentingaipriežiūrai. Nenardykite
 iš valties ir nepalikite jos nenaudojamos be priežiūros prie vandens. Niekada nenaudokite 
 valties kitos vandens transporto priemonės vilkimui.
•  Prieš naudojimą perskaitykite instrukciją ir išsaugokite ją.
•  Laikykitės visų instrukcijoje nurodytų saugumo ir valties naudojimo reikalavimų.
•  I TIPAS, vien tik rankinėmis priemonėmis varomos valtys.
•  Išsiaiškinkite srovės ir vėjo nuo kranto kryptį. Niekada neplaukite valtimi vienas.
•  Neperženkite nurodytos maksimalios pajėgumo ribos. Per didelio svorioapkrovimas pažeidžia
 taisykles.
•  Visi žmonės, esantys už borto, privalo dėvėti asmenines gelbėjimosi liemenes (AGL).
•  Atsargiai įlipkite ir išlipkite iš valties. Stabiliausia valties vieta- jos vidurys, todėlnorint saugiai
 įlipti, tai darykite ties valties viduriu.
•  Proporcingai paskirstykite keleivių, įrangos, reikmenų ir kito bagažo svorį, kadvaltis stovėtų
 tolygiai: priešakys (priekis), laivo galas (atgal) ir šonai.
•  Nenaudokite valties, jei įtariate, kad ji prakiurusi arba leidžia vandenį.
•  Kameras turi pripūsti suaugusieji nurodyta eilės tvarka.
•  Valties negalima naudoti ekstremaliam sportui bei irklavimui srauniose upėse.
•  Draudžiama naudoti komerciniams tikslams ar nuomoti.
•  Laikykitės šių taisyklių, kad nepatirtumėte rimtų sužeidimų, paralyžiaus arnenuskęstumėte.

  DĖMESIO

  Saugiuose pakrančių vandens plotuose, mažose įlankose bei ežeruose, upėse ir kanaluose, esant
 tinkamoms oro sąlygoms, kai vėjo stiprumas nesiekia 4 balų, o bangų aukštis ne didesnis nei
 0,3 metro (kartkartėmis- 0,5 metro maksimalaus aukščio, kurį gali sukelti kitas praplaukiantis laivas).

WIN: ______________
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93IOGamintojo rekomendacijos
Bendras žmonių skaičius, motoro galia ir bendras svoris negali viršyti ribų, nurodytų ant 
valties. Būtina atsižvelgti į ant valties korpuso nurodytus duomenis. Žr. A lentelę.

 Gamintojo rekomenduojama didžiausia apkrova.
 Didžiausias asmenų skaičius.
 Gamintojo pavadinimas ir kilmės šalis.
 Modelio pavadinimas ir numeris.
 Gamintojo rekomenduojamas darbinis slėgis.
 NMMA (tik JAV) sertifikatas reiškia, kad valtis, parduodama Jungtinėse Valstijose, buvo įvertinta 
 valstijose yra įvertinta Nacionalinės laivų gamintojų asociacijos ir atitinka patvirtintus JAV kranto 
 apsaugos nuostatus ir Amerikos valčių ir jachtų tarybos standartus ir rekomenduojamą praktiką.
 Laivo identifikacinis numeris (WIN).
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 ISO 6185  PART 1  TYPE 

Do not overinflate or use high pressure air compressor to inflate.
Adults should inflate the chambers with cold air in numbered sequence.
This boat not rated for propulsion by a motor.
Use the enclosed ruler to check while inflating.
Nicht zu stark aufblasen und keinen Kompressor zum Aufblasen 
verwenden.
Erwachsene sollten die kammern in der angegebenen Reihenfolge mit 
kalter luft aufblasen.
Das Boot kann nicht durch einem Motor betrieben werden.
Verwenden Sie das beigefügte Lineal um die korrekte Füllung zu 
überprüfen.
Ne pas surgonfler. Ne pas utiliser de compresseur pour le gonflage.
Le gonflage doit être effectué par un adulte avec de l'air froid en 
suivant les étapes suivantes.
Ce bateau n'est pas adapté pour être équipé d'un moteur.
Utiliser la règle jointe pour ajuster le gonglage de la chambre à air 
principale.

MAXIMUM CAPACITIES
MAXIMUM-KAPAZITÃT
CAPACITÉS MAXIMUM

PERSONS
PERSONEN
PERSONNES

MANUFACTURER
HERSTELLER
FABRICANT

MODEL
MODELL
MODÈLE

RECOMMENDED WORKING PRESSURE FOR EACH CHAMBER
EMPFOHLENE ARBEITENDE DRUCK FÜR JEDE LUFTKAMMER

RECOMMANDÉ FONCTIONNEL PRESSION POUR CHAQUE CHAMBRE À AIR

BY INTEX®

+           = ___ Kg ( ___ Lbs)

      ____________________

=   ___ bar ( ___ psi)

CHINA

= ___  = ___  

LOAD CAPACITY (BASIC FLOTATION)
CAPACITÉ DE CHARGE (FLOTTAISON DE BASE) ___Kg ( ___ Lbs) MAX.

Certified by the National Marine Manufacturers Association using ABYC standards
Certifié par la National Marine Manufacturers Association en utilisant les normes ABYC

MAXIMUM CAPACITIES / CAPACITÉS MAXIMALES

PERSONS OR ____kg (___Lbs) / PERSONNES OU ___KG          
____ POUNDS, PERSONS, GEAR /  ___KG, PERSONNES ET ÉQUIPEMENT

DESIGN COMPLIANCE WITH NMMA REQUIREMENTS BELOW IS VERIFIED. MFGR. RESPONSIBLE FOR PRODUCTION CONTROL
LA CONFORMITÉ DU DESIGN AVEC LES EXIGENCES NMMA EST VÉRIFIÉE. MFGR. RESPONSABLE DU CONTRÔLE PRODUCTION.
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CN- XEE                      

VALTIES DUOMENYS

A LENTELĖ

MODELIS ISO
TIPAS

Lbs kg bar (psi)
CHALLENGER 1 I 264 120 1         0 0.035(0.5)

CHALLENGER 2 / SET I 440 200 2         0 0.035(0.5)
SEAHAWK 1 I 264 120 1         0 0.069(1.00)

EXPLORER PRO 100 I 176 80 1         0 0.03(0.43)
EXPLORER PRO 200 / SET I 264 120  1         1 0.03(0.43)
EXPLORER PRO 300 / SET I 440 200 2         1 0.03(0.43)

+      
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PASTABA: piešiniai pateikiami tik kaip pavyzdžiai. Tikras gaminys gali skirtis. Ne pagal mastelį.

„Seahawk“ serija

Aprašymas
Pretendento (Challenger) Serija

Seahawk 1

1
2
3
4
5

6
7
8
9

Suėmimo rankenėlė
Virvė, einanti aplink visą valtį
Pripučiamas dugnas arba išimamos dugno juostelės
Irklo fiksatorius
Pavarų dėžės arba priedų krepšys

Pripūtimo vožtuvas
Meškerės laikiklis
„Boston“ vožtuvas
Irklo laikiklis

Aprašymai

Challenger 1 and 
Explorer Pro 100 

Explorer Pro 300 / Set

1 3 4 6 82 1 32 4 6 89

1 3 4 6 82 9 1 32 4 6 7 85

"     " - Šis ženklas rodo rekomenduojamą sėdimųjų vietų išdėstymą valtyje 

"     " - Šis ženklas rodo rekomenduojamą sėdimųjų vietų išdėstymą valtyje  

Challenger 2 / Set and 
Explorer Pro 200 / Set
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93IOKaip pripūsti valtį
Prieš pradėdami darbą, parinkite lygią vietą, kurioje nėra akmenų ir kitų aštrių objektų. Išvyniokite 
valtį ir ją ištieskite, po to pritvirtinkite pompą.

Valčiai pripūsti, naudokite ranka arba koja valdomą pompą. Negalima naudoti aukšto slėgio oro
kompresorių. Valties kameras pripūsti turėtų suaugusieji pagal ventilių, sužymėtų skaičiais, seką.
Skaitmeninės sekos laikytis būtina, kadangi priešingu atveju valties tinkamai nepripūsite. Pūskite
kiekvieną kamerą, kol ji sustandės, bet nebus pernelyg KIETA. Naudokitės komplekte esančia liniuote,
kai norėsite patikrinti, ar valtis pripūsta tinkamai. NEPRIPŪSKITE PERNELYG DAUG ORO. Pūskite
tik šaltą orą.

DĖMESIO: Oro sąlygos ir temperatūra turi įtakos pripučiamų daiktų oro, esančio viduje, slėgiui.
Kai šalta, daikto viduje esantis slėgis sumažėja dėl to, kad oras susitraukia. Tokiu atveju galima
panaudoti truputį šilto oro. Kai karšta, oras plečiasi, todėl būtina išleisti šiek tiek oro, kad produktą
apsaugotumėte nuo per aukšto slėgio.

Kaip naudotis ventiliais:
1. Dvigubas ventilio gaubtuvėlis (ventilis orą tik įleidžia, bet jo neišleidžia).
2.  Greito išpūtimo ventilis.
3.  Atsukite dvigubą ventilio gaubtuvėlį.
4.  Pritvirtinkite oro pompos išėjimo galą prie ventilio. Nenaudokite aukšto slėgio oro   
 kompresoriųir nepripūskite pernelyg daug oro.
5.  Kai norėsite išpūsti, atsukite greito oro išpūtimo ventilį. ĮSPĖJAME: Dvigubas ventilis 
 neveikia, kai greito oro išpūtimo ventilis atsuktas, todėl šio ventilio neatsukinėkite, kai 
 valtis yravandenyje.

Meškerės laikiklio naudojimas
(kai kurių modelių):
1. Įstatykite meškerę į antgalį.
2.  Meškerės kotą įstatykite į laikiklį.

Meškerės laikiklis

Meškerės
laikiklis

Antgalis

Meškerės
kotas

1 2

3

4

5



(93IO)  “ISO” BOAT W/O MOTOR MOUNTING (TYPE I)  LITHUANIAN  4.875” X 7.25”  02/25/2021

IŠSAUGOKITE INSTRUKCIJĄ 
Puslapis 7

93IO
1. „A“ kotą smailiuoju galu įkiškite prie irklo mentės. Įsitikinkite, kad gerai pritvirtinote.
2.  Sumontuotą „A“ kotą įkiškite pro irklo kaištį. Mentė turi būti nukreipta link vandens.
3.  Iš vidinės valties pusės į sumontuoto „B“ koto galą įkiškite fiksuojamąjį žiedą.
4.  Paspauskite fiksatorių ir B kotą įstatykite į A kotą; fiksatorius turi užsifiksuoti atitinkamoje  
 angoje.
5.  Kai irklų nenaudosite, pritvirtinkite juos prie irklų laikiklių, esančių kiekvienoje valties   
 pusėje.

„FRENCH“ TIPO IRKLAI:

Kaip montuoti irklus:

Koto smailė

Koto smailė

Kotas B

Kotas A

Mentė

Fiksuojamasis žiedas
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93IOLaikymosi virvės montavimas:
DĖMESIO: Norėdami tinkamai sumontuoti
pripučiamos valties laikymosi virvę, ir/arba
papildomas virves, pirmiausia pripūskite valtį. 
Jei reikia, laikymosi virvės montavimą, pradėkite 
nuo galinės valties dalies, įverdami ją per virvės
laikiklius aplink visą valtį. Suriškite abu virvės 
galus užpakalinėje valties dalyje tikruoju mazgu.

Papildomų virvių montavimas
(kai kurių modelių):
Kai kuriose valtyse gali būti papildomų virvių, 
kurias reikia instaliuoti. Suriškite aštuoniukės 
formos mazgą prie vieno papildomos virvės galo ir 
įkiškite per virvės laikiklius. Suriškite aštuoniukės 
formos mazgą iš laisvo virvės galo. Prie papildomų 
virvių galima pridėti papildomus krepšius. Jei 
norite, montuodami papildomas virves, perkiškite 
virvę per papildomus krepšius.

Saugumo ir naudojimo instrukcija
Prieš išvykimą iš prieplaukos arba nuo kranto

Susipažinkite su visa reikalinga informacija ir supažindinkite su ja keleivius:
• Išklausykite naudojimosi valtimi saugumo praktinių užsiėmimų kursą iš pardavusio valtį   
 asmens arba organizuotą vietos laivybos valdžios.
•  Susipažinkite su vietos taisyklėmis ir reikalavimais, keliamais valčių naudojimui ir vandens  
 veiklai.
•  Pasitikrinkite orų prognozę, vandens sroves, potvynius, atoslūgius ir vėjo kryptį.
•  Praneškite liekantiems krante, kokiu laiku numatote grįžti po plaukiojimo.
•  Paaiškinkite keleiviams, kaip reikia valdyti valtį.
•  Vaikams ir nemokantiems plaukti keleiviams reikia specialaus instruktažo dėl naudojimosi
 gelbėjimosi liemenėmis ir asmeninėmis plaukimo priemonėmis.
•  Įsitikinkite, kad kraštutiniu atveju vienas valtis keleivis gebės valdyti valtį.
•  Išmokite įvertinti nuotolį, kurį pajėgsite įveikti ir nepamirškite, kad tam gali turėti įtakos 
 prastos orosąlygos.
•  Nuolatos peržiūrėkite saugumo reikalavimus.

Patikrinkite darbo sąlygas ir įrangą:
• Patikrinkite oro spaudimą.
•  Apžiūrėkite ventilių gaubtus.
•  Patikrinkite, ar apkrova lygiai paskirstyta laivo priekyje, gale ir iš abiejų pusių.

Įsitikinkite, kad laive yra visa reikalinga įranga saugumui užtikrinti (susipažinkite su 
šalyje ar vietovėje, kur ketinate plaukioti galiojančiai įstatymais ir įsitikinkite, ar 
nekeliama papildomų reikalavimų):
•  Viena liemenė skirta vienam asmeniui.
•  Oro pompa, irklai, atsarginių detalių ir įrankių komplektas.
•  Kita būtina įranga.
•  Valties dokumentai ir galiojanti licencija.
•  Jei naudositės valtimi tamsiu paros metu, būtina įjungti šviesą.

Tikrasis mazgas

Aštuoniukės formos mazgas
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• Elkitės atsakingai, neignoruokite saugumo taisyklių, kadangi gali iškilti grėsmė jūsų pačių ir
 aplinkiniųgyvybei.
•  Nuolat kontroliuokite valtį.
•  Laikykitės vietos taisyklių.
•  Būdami arti kranto, plaukiokite tam skirtoje pažymėtoje vietoje.
•  Nepamirškite, kad oro sąlygos gali staiga pasikeisti. Įsitikinkite, kad tokiu atveju greitai
 pasieksitesaugią vietą.
•  Kiekvienas esantis laive privalo dėvėti gelbėjimosi liemenes.
•  Nevartokite alkoholio arba narkotikų prieš arba naudodamiesi valtimi. Prižiūrėkite, kad keleiviai
 išliktųblaivūs.
•  Neviršykite nurodyto asmenų skaičiaus arba svorio.
•  Įsitikinkite, kad visi keleiviai bet kokiu atveju turės sėdimą vietą. Padidinus greitį, esant
 stipriambangavimui, darant staigų posūkį, keleiviai turi atsisėsti į savo vietas arba ant grindų.
•  Negalima plaukti, atsistojus laivo priekyje. Toks plaukimo būdas draudžiamas daugelyje vietų ir
 yranepaprastai pavojingas, kadangi, žmogui iškritus už borto, jis gali patekti po laivo propeleriu.
•  Būkite atsargūs, statydami laivą į doką. Galite susižaloti rankas ir kojas, jei šias kūno
 dalisneatsargiai iškišite už valties borto.
•  Laikykitės atokiau nuo plaukikų ir nardytojų. Venkite vietovių, mėgstamų plaukikų ir nardytojų.
•  Stebėkite vaizdą jūroje, ypač plaukiodami arti paplūdimio arba prieplaukų. Alfa vėliava nurodo,
 kokiuatstumu galima priartėti prie nardytojų. PRIVALOTE išlaikyti saugų atstumą, kuris gali
 svyruoti nuo 50 iki 91 metro, kaip to reikalauja vietinės plaukiojimo taisyklės.
•  Nedarykite staigių posūkių, plaukdami dideliu greičiu, nes galite iškristi iš valties.
•  Nekeiskite plaukimo krypties, nepaklausę keleivių nuomonės.
•  Venkite bet kokių kontaktų su plūdurais, aštriais objektais ir kenksmingais skysčiais (tokiais
 kaiprūgštys).
•  Laive nerūkykite, ypač tuo metu, kai pilsite į baką kuro. 

Įlipimas į valtį
Kad būtų lengviau įlipti, aplink visą valtį nutiesta sugriebimo virvė. Sugriebus virvę į vidų įsiropšti
lengviausia per valties bortą (kairįjį arba dešinįjį). Atkreipkite dėmesį į visus lipdukus ant valties su
saugos informacija ir įspėjimais ir niekada nebandykite lipti per laivagalį, kai sumontuotas variklis.

Priežiūra ir remontas
Valtis pagaminta iš aukštos kokybės medžiagų ir atitinka tarptautinius ISO 6185 standartus.
Konstruodami valtį kitaip, nei nurodyta, rizikuojate savo pačių ir laivo keleivių saugumu ir anuliuojate
nurodytą garantiją.

Reikalavimai nėra aukšti, jei norite išlaikyti valtį geroje būklėje ilgą laiką. Galite ją laikyti pripūstą
arba nepripūstą. Jei paliksite ją lauke, laikykite ne ant žemės, toliau nuo aštrių arba kietų objektų.
Jei laikysite valtį vietoje, prieinamoje tiesioginiams saulės spinduliams, lietui ir arti medžių, uždenkite
ją brezentu. Nerekomenduojama valties pakabinti. Jeigu ją laikysite sieninėje spintoje, rūsyje arba
garaže, išrinkite sausą, vėsią vietą, prieš tai įsitikinę, kad valtis sausa ir švari ir prieš padėdami į
vietą, išdžiovinkite, nes ant jos gali susikaupti dulkių.

Valymui naudokite kiek įmanoma mažiau priemonių, valydami į vandenį nepilkite jokių atliekų. Valtį
valyti rekomenduojama sausumoje.

Valtį išvalykite po kiekvienos kelionės, kad jai nepakenktų smėlis, sūrus vanduo ir saulės spinduliai.

Dalis nešvarumų gali būti pašalinta, naudojant laistymo žarną, kempinę ir minkštą muilą. Įsitikinkite,
kad valtis sausa, prieš padėdami ją į vietą. Valtį ir jos priedus laikykite sausoje patalpoje, kur galima
reguliuoti temperatūrą, patalpoje(nuo 0 iki 40 laipsnių C).
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93IOIšmontavimas ir saugojimas
Visų pirma, valtį kruopščiai nuvalykite pagal nurodymus, pateiktus skyriuje „Priežiūra ir 
remontas“. Atsukite visus oro ventilius ir iki galo išleiskite orą. Iš valties išimkite visus 
priedus - sėdynes, meškerės laikiklius, irklus, prietaisų ir akumuliatoriaus dėžes ar krepšius.

Lenkite kairės ir dešinės pusės kameras link vidurio. Lentjuosčių išimti nebūtina. Valties 
priekį stipriai sulenkite du kartus. Lenkdami stenkitės išleisti oro likučius. Tą pačią procedūrą 
pakartokite su laivagaliu. Valties galą ir priekį užlenkę po du kartus, vieną sulankstytą pusę 
užverskite ant kitos, tarsi versdami knygos lapus. Saugiai padėkite visus ventilius. Jūsų valtis 
paruošta saugojimui. Valtis turi būti sulankstyta laisvai, kad nesusiformuotų aštrūs kampai, 
linkiai ir raukšlės, galinčios sugadinti valtį.

Gedimų lokalizavimas
Valtis gali suminkštėti ne tik dėl nuotėkio. Jei valtis buvo pripūsta dieną, esant 32 laipsnių oro
temperatūrai, per naktį oras gali atvėsti iki 25 laipsnių temperatūros. Dėl vėsesnio oro 
sumažėja spaudimas korpuse, todėl laivas ryte gali būti minkštesnis.

Jei temperatūros skirtumo nebuvo, paieškokite nuotėkio:

•  Gerai apžiūrėkite valtį iš visų pusių. Ją apverskite ir vėl apžiūrėkite. Turi aiškiai matytis, ar  
 kurioje nors vietoje yra nuotėkis.
•  Jei numanote, kurioje vietoje yra nuotėkis, į butelį pripilkite vandens bei indų ploviklio ir 
 šiuo mišiniu nupurkškite įtartinas vietas. Jei kur nors yra nuotėkis, toje vietoje turi atsirasti 
 burbulai.
•  Patikrinkite ventilius, apipurkšdami muilinu vandeniu ventilius ir ventilių pagrindus.

Remonto darbai
Dėl nuolatinio naudojimo, galite netyčia pradurti valtį. Daugelį pradūrimų galima pašalinti per 
kelias minutes. Valtis yra parduodama su rinkiniu, skirtu panašiems pratekėjimams šalinti, 
o papildomus rinkinius galima užsisakyti per „Intex“ Klientų aptarnavimo centrą ar interneto 
svetainėje.

Pirmiausia nustatykite oro pratekėjimo vietą; užpurškus muiluoto vandens, toje vietoje pradės 
kauptis muilo burbuliukai. Kruopščiai nuvalykite nustatytą vietą, pašalinkite nešvarumus ir 
purvą.

Iškirpkite atitinkamo dydžio lopinėlį, tokį, kurio pakaktų pratekėjimo angai uždengti, apytiksliai
1,5 cm (1/2”). Užapvalinkite kraštus ir uždėkite lopinėlį ant pažeistos vietos ir TVIRTAI 
NUSPAUDĘ PALAIKYKITE. Be to, ant pažeistos vietos, uždėję lopinėlį, galite uždėti 
sunkesnį daiktą spaudimui sukelti.

Užklijavus, valties nepūskite 30 min.

Jeigu lopinėlis nesilaiko, galite įsigyti PVC arba kitus klijus, kurių pagrindinė sudedamoji
dalis – silikonas ir kurie skirti stovyklavimo čiužiniams, palapinėms ar batams taisyti ir 
suklijuoti įsigytą valtį. Dėl klijavimo instrukcijų žr. gamintojo rekomendacijas.
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93IOGarantinis laikotarpis
„Intex“ pripučiama valtis

„Intex“ pripučiama valtis pagaminta iš aukščiausios kokybės medžiagų ir yra puikios darbo 
kokybės. Visos „Intex“ pripučiamos valtys patikrinamos, ar nėra defektų, prieš išsiunčiant jas 
iš gamyklos. Ši garantija tinka tik „Intex“ pripučiamoms valtims.

Ši ribotoji garantija papildo jūsų įstatymines teises bei teisių gynimo priemones ir jų 
nepakeičia. Jei ši garantija nesuderinama su jūsų įstatytiminėmis teisėmis, pirmenybė 
teikiama teisėms. Pavyzdžiui, be suteikiamos ribotosios garantijos visoje Europos Sąjungoje 
taikomi vartotojų teisės aktai suteikia įstatymų numatytą garantiją: daugiau informacijos 
apie ES mastu taikomus vartotojų teisės aktus rasite apsilankę Europos vartotojų centro 
svetainėje adresu http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Sutarties sąlygos taikomos tik pirkėjui. Garantija galioja 90 dienų, pradedant nuo pirkimo 
dienos. Saugokite pirkimo kvitą kartu su šia instrukcija, kadangi šiuos dokumentus reikia 
pateikti, jei iškils pretenzijų dėl gaminio. Priešingu atveju garantija negalioja.

Jei baseino sienų „Intex“ pripučiama valtis garantiniu laikotarpiu randate gamyklinį defektą, 
kreipkitės į atitinkamą šiame vadove nurodytą „Intex“ aptarnavimo centrą. Jei prekė 
grąžinama, kaip nurodyta „Intex“ techninės priežiūros centro, ten ji patikrinama ir nustatomas 
pretenzijos pagrįstumas. Jei prekei taikomos šios garantijos nuostatos, ji bus nemokamai 
taisoma arba keičiama į tokią pačią arba panašią prekę („Intex“ nuožiūra).

Be šios garantijos ir jūsų šalyje galiojančių įstatyminių teisių nenumatomos jokios kitos 
garantijos. Kiek tai taikoma jūsų šalyje, „Intex“ jokiu atveju nebus atsakinga prieš jus arba 
bet kokią kitą trečiąją šalį dėl tiesioginės arba pasekminės žalos, susidariusios naudojant 
„Intex“ pripučiama valtis arba dėl pačios „Intex“ ar jos atstovų ir darbuotojų veiksmų (įskaitant 
produkto gamybą). Kai kuriose šalyse arba jurisdikcijose neleidžiama išskirti arba apriboti 
atsitiktinių ar netiesioginių nuostolių, todėl aukščiau pateiktas apribojimas ar išskyrimas jums 
gali būti netaikomas.

Įsidėmėkite, kad ši ribotoji garantija netaikoma toliau nurodytomis aplinkybėmis:
•  Jei „Intex“ pripučiama valtis naudojamas arba taikomas aplaidžiai, netinkamai arba įvykus
 nelaimingam atsitikimui, esant netinkamos eksploatacijos, įtampos arba srovės, vilkimas,  
 netinka mos techninės priežiūros arba sandėliavimo;
•  Jeigu „Intex“ pripučiama valtis sugadinama aplinkybėmis, kurios nepriklauso nuo „Intex“, 
 įskaitant, tačiau neapsiribojant pradūrimais, įplėšimais, nutrynimais ar įprastiniu 
 susidėvėjimu;
• Naudojant ne „Intex“ parduotas dalis arba elementus; ir (arba).
•  Jei „Intex“ pripučiama valtis be įgaliojimo pakeičia, remontuoja arba išrenka ne „Intex“   
 techninės priežiūros centro darbuotojas.

Atidžiai perskaitykite visą naudotojo instrukciją ir laikykitės visų nurodymų, susijusių su 
tinkamu „Intex“ pripučiamos valties naudojimu ir remontu. Prieš pradėdami naudotis, 
apžiūrėkite visą įrangą. Garantija negalios, jei nesilaikysite pateiktų sąlygų.

ŽEMIAU UŽRAŠYKITE SAVININKO VARDĄ, PAVARDĘ, NAMŲ ADRESĄ IR TELEFONO 
NUMERĮ: 
__________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________
__________________________________________________________________________


